Sarah Babinski
Lenape Final Project: Verb Conjugations

The following conjugated verbs come from the Goddard stories entitled “The Cannibal Monster” (and
Addendum), “Charlie Elkhair’s Sweat Cure,” “Charlie Elkhair’s Vision of the Thunder Cloud” (and
Addendum), and “Lizzie Peacock’s Sacred Bundle”.

linam- it happens to someone ti. (inverse)

nlinamen - it happens to me
kelinamen - it happens to you
linamen - it happens to him

talawsu- live ai.
ntalawsi - | live
ktalawsi - you live
talawsu - she lives

moho- eat someone ta.
DIRECT

nemoho -1 eat him

kemoho - you eat him
mohoo - she eats him
nemohowena - we eat him
kemohowena - we eat him
kemohowa - you all eat him
mohowoo - they eat him
INVERSE

nemuhokw - she eats me
kemuhokw - she eats you
mohoku - she eats him
nemohokuna - he eats us
kemohokuna - she eats you all
mohokuwoo - she eats them

LOCAL PARADIGM
kemoho - you eat me
kemohohemo - you all eat me
kemohohena - you all eat us

nlinamenen - it happens to us
kelinamenen - it happens to us

kelinameneyo - it happens to you all

linameneyo - it happens to them

ntalawsihena - we live
ktalawsihena - we live
ktalawsihemo - you all live
talawsuwak - they live

nemohook - | eat them
kemohook - you eat them
mohoo - she eats them
nemohowenanak - we eat them
kemohowenanak - we eat them
kemohowaok - you all eat them
mohoo - they eat them

nemohokuk - they eat me
kemohokuk - they eat him
mohoku - they eat him
nemohokunanak - they eat us
kemohokunanak - they eat us
kemohokuwaok - they eat you all
mohokuwoo - they eat them

kemohol - | eat you
kemoholhumo - | eat you all
kemoholhumena - we eat you all



pemin- stay ai.
mpemini - | stay
kpemini - you stay
peminu - he stays

oshim- flee from someone ta.
DIRECT

noshima - | flee from him
koshima - you flee from him
oshimao - he flees from him
noshimawena - we flee from him
koshimawena - we flee from him
koshimawa - you all flee from him
oshimawwa - they flee from him
INDIRECT

noshimakw - he flees from me
koshimakw - he flees from you
oshimku - he flees from him
noshimkuna - he flees from us
koshimkuna - he flees from us
koshimkuwa - he flees from you all
oshimkuwoo - he flees from them
LOCAL PARADIGM

koshimi - you flee from me
koshimihemo - you all flee from me
koshimihena - you all flee from us

maike- come ai.
nemaikei - | come
kemaikei - you come
maikei - he comes

kox- fear someone ta.
DIRECT

nkoxa - | fear him

koxa - you fear him
koxao - she fears him
nkoxawena - we fear him
koxawena - we fear him
koxawa - you all fear him
koxawwa - they fear him

mpeminihena - we stay
kpeminihena - we stay
kpeminihemo - you all stay
peminuwak - they stay

noshimaok - I flee from them
koshimaok - you flee from them
oshimao(k) - he flees from them
noshimawenanak - we flee from them
koshimawenanak - we flee from them
koshimawaok - you all flee from them
oshimawwa - they flee from them

noshimkuk - they flee from me
koshimkuk - they flee from you
oshimku - they flee from him
noshimkunanak - they flee from us
koshimkunanak - they flee from us
koshimkuwaok - they flee from you all
oshimkuwoo - they flee from them

koshimel - I flee from you
koshimelhumo - | flee from you all
koshimelhumena - we flee from you all

nemaikeihena - we come
kemaikeihena - we come
kemaikeihemo - you all come
maikeiyok - they come

nkoxaok - | fear them

koxaok - you fear them
koxao(k) - he fears them
nkoxawenanak - we fear them
koxawenanak - we fear them
koxawaok - you all fear them
koxawwa - they fear them



INVERSE

nkoxakw - he fears me
koxakw - he fears you
koxku - he fears him
nkoxkuna - he fears us
koxkuna - he fears us
koxkuwa - he fears you all
koxkuwoo - he fears them
LOCAL PARADIGM
koxi - you fear me
koxihemo - you all fear me
koxihena - you all fear us

pechikwil- be at a loss ai.
mpechikwila - 1 am at a loss
kpechikwila - you are at a loss
pwechikwila - she is at a loss

lelentam- think something ti.
nlelentamen - | think it
kelelentamen - you think it
welelentamen - he thinks it
nlelentamenen - we think it
kelelentamenen - we think it
kelelentameneyo - you all think it
welelentameneyo - they think it

keliken- grow ii.
keliken - it grows

moihelan- gather together ai.
nemoihelana - | gather together
kemoihelana - you gather together
moihelane - she gathers together

lenem- do it ti.
nlenemen - I do it
kelenemen - you do it
lenemen - he does it
nlenemenen - we do it
kelenemenen - we do it

nkoxkuk - they fear me
koxkuk - they fear you

koxku - they fear him
nkoxkunanak - they fear us
koxkunanak - they fear us
koxkuwaok - they fear you all
koxkuwoo - they fear them

koxel - | fear you
koxelhumo - I fear you all
koxelhumena - | fear you all

mpechikwilahena - we are at a loss
kpechikwilahena - we are at a loss
kpechikwilahemo - you all are at a loss
pwechikwilaok - they are at a loss

nlelentamena - | think them
kelelentamena - you think them
welelentamena - he thinks them
nlelentamenena - we think them
kelelentamenena - we think them
kelelentameneyo - you all think them
welelentameneyo - they think them

nemoihelanahena - we gather together
kemoihelanahena - we gather together
kemoihelanahemo - you all gather together
moihelaneyo - they gather together

nlenemena - | do them
kelenemena - you do them
lenemena - he does them
nlenemenena - we do them
kelenemenena - we do them



kelenemeneyo - you all do it
lenemeneyo - they do it

kinek- sharp ii.
kinek - it is sharp

aken- hold someone firm ta.
DIRECT

ntakena - | hold him firm

ktakena - you hold him firm
akenao - he holds him firm
ntakenawena - we hold him firm
ktakenawena - we hold him firm
ktakenawwa - you all hold him firm
akenawoo - they hold him firm
INVERSE

ntakenakw - he holds me firm
ktakenakw - he holds you firm
akenku - he holds him firm
ntakenkuna - he holds us firm
ktakenkuna - he holds us firm
ktakenkuwa - he holds you all firm
akenkuwoo - he holds them firm
LOCAL PARADIGM

ktakeni - you hold me firm
ktakenihemo - you all hold me firm
ktakenihena - you all hold us firm

litehemaon- pound it (into him) ti.
ntelhitehemaonen - | pound it
ktelhitehemaonen - you pound it
litehemaonen - he pounds it
ntelhitehemaonenen - we pound it
ktelhitehemaonenen - we pound it
ktelhitehemaoneneyo - you all pound it
litehemaoneneyo - they pound it

kelamen- hold it still ti.
nkelamenen - | hold it still
kelamenen - you hold it still
kelamenen - he holds it still
nkelamenenen - we hold it still
kelamenenen - we hold it still

kelenemeneyo - you all do them
lenemeneyo - they do them

ntakenaok - I hold them firm
ktakenaok - you hold them firm
akenao(k) - he holds them firm
ntakenawenanak - we hold them firm
ktakenawenanak - we hold them firm
ktakenawwaok - you all hold them firm
akenawoo - they hold them firm

ntakenkuk - they hold me firm
ktakenkuk - they hold you firm
akenku - they hold him firm
ntakenkunanak - they hold us firm
ktakenkunanak - they hold us firm
ktakenkuwaok - they hold you all firm
akenkuwoo - they hold them firm

ktakenel - I hold you firm
ktakenelhuma - I hold you all firm
ktakenelhumena - we hold you all firm

ntelhitehemaonena - | pound them
ktelhitehemaonena - you pound them
litehemaonena - he pounds them
ntelhitemaonenena - we pound them
ktelhitemaonenena - we pound them
ktelhitemaoneneyo - you all pound them
litehemaoneneyo - they pound them

nkelamenena - | hold them still
kelamenena - you hold them still
kelamenena - he holds them still
nkelamenenena - we hold them still
kelamenenena - we hold them still



kelameneneyo - you all hold it still
kelameneneyo - they hold it still

mimich- eat ai.
nemimichi - | eat
kemimichi - you eat
mimichi - he eats

michit- eat it ti.

nemichiten - | eat it
kemichiten - you eat it
michiten - he eats it
nemichitenen - we eat it
kemichitenen - we eat it
kemichiteneyo - you all eat it
michiteneyo - they eat it

taskantam- eat it raw ti.
ntaskantamen - | eat it raw
ktaskantamen - you eat it raw
toskantamen - he eats it raw
ntaskantamenen - we eat it raw
ktaskantamenen - we eat it raw

ktaskantameneyo - you all eat it raw

toskantameneyo - they eat it raw

kishtek - be cooked ii.
kishtek - it is cooked

weletek - be good ii.
weletek - it is good

amatses - be bad ii.
amatses - he is bad

ahsenikek - be rocky ii.
ahsenikek - it is rocky

ahkenotem- talk about it ti.
ntahkenotemen - | talk about it
ktahkenotemen - you talk about it
ahkenotemen - he talks about it

kelameneneyo - you all hold them still
kelameneneyo - they hold them still

nemimichihena - we eat
kemimichihena - we eat
kemimichihemo - you all eat
mimichiyok - they eat

nemichitena - | eat them
kemichitena - you eat them
michitena - he eats them
nemichitenena - we eat them
kemichitenena - we eat them
kemichiteneyo - you all eat them
michiteneyo - they eat them

ntaskantamena - | eat them raw
ktaskantamena - you eat it raw
toskantamena - he eats them raw
ntaskantamenena - we eat them raw
ktaskantamenena - we eat them raw
ktaskantameneyo - you all eat them raw
toskantameneyo - they eat them raw

amatsesik - they are bad

ntahkenotemena - | talk about them
ktahkenotemena - you talk about them
ahkenotemena - he talks about them



ntahkenotemenena - we talk about them
ktahkenotemenena - we talk about them
ktahkenotemeneyo - you all talk about them
ahkenotemeneyo - they talk about them

ntahkenotemenen - we talk about it
ktahkenotemenen - we talk about it
ktahkenotemeneyo - you all talk about it
ahkenotemeneyo - they talk about it

elewens- be called ai.
ntelewensi - | am called
ktelewensi - you are called
elewensi - he is called

pahunt- be shut up ai.
mpahunta - I am shut up
kpahunta - you are shut up
pahunte - he is shut up

pihpent- hear someone ta.
DIRECT

mpihpentao - | hear him
kpihpentao - you hear him
pwihpentao - he hears him
mpihpentawena - we hear him
kpihpentawena - we hear him
kpihpentawa - you all hear him
pwihpentawoo - they hear him
INVERSE

mpihpentakw - he hears me
kpihpentakw - he hears you
pwihpentku - he hears him
mpihpentkuna - he hears us
kpihpentkuna - he hears us
kpihpentkuwa - he hears you all
pwihpentkuwoo - he hears them
LOCAL PARADIGM
kpihpenti - you hear me
kpihpentihemo - you all hear me
kpihpentihena - you all hear us

teluw- say it ti.
nteluwen - | say it
kteluwen - you say it
teluwen - he says it

ntelewensihena - we are called
ktelewensihena - we are called
ktelewensihemo - you all are called
elewensiyok - they are called

mpahuntahena - we are shut up
kpahuntahena - we are shut up
kpahuntahemo - you all are shut up
pahunteyok - they are shut up

mpihpentaok - | hear them
kpihpentaok - you hear them
pwihpentao(k) - he hears them
mpihpentawenanak - we hear them
kpihpentawenanak - we hear them
kpihpentawaok - you all hear them
pwihpentawoo - they hear them

mpihpentkuk - they hear me
kpihpentkuk - they hear you
pwihpentku - they hear him
mpihpentkunanak - they hear us
kpihpentkunanak - they hear us
kpihpentkuwaok - they hear you all
pwihpentkuwoo - they hear them

kpihpentel - | hear you
kpihpentelhumo - I hear you all
kpihpentelhumena - we hear you all

nteluwena - | say them
kteluwena - you say them
teluwena - he says them



nteluwenen - we say it
kteluwenen - we say it
kteluweneyo - you all say it
teluweneyo - he says it

toxta- ask someone ta.
DIRECT

ntoxtao - I ask him
ktoxtao - you ask him
toxtao - he asks him
ntoxtawena - we ask him
ktoxtawena - we ask him
ktoxtawa - you all ask him
toxtawoo - they ask him
INVERSE

ntoxtakw - he asks me
ktoxtakw - he asks you
toxtaku - he asks him
ntoxtakuna - he asks us
ktoxtakuna - he asks us
ktoxtakuwa - he asks you all
toxtakuwoo - he asks them
LOCAL PARADIGM
ktoxti - you ask me
ktoxtihemo - you all ask me
ktoxtihena - you all ask us

les- do something
nlesen - I do it

kelesen - you do it

lesen - he does it
nlesenen - we do it
kelesenen - we do it
keleseneyo - you all do it
leseneyo - they do it

nteluwenena - we say them
kteluwenena - we say them
kteluweneyo - you all say them
teluweneyo - they say them

ntoxtaok - | ask them
ktoxtaok - you ask them
toxtao(k) - he asks them
ntoxtawenanak - we ask them
ktoxtawenanak - we ask them
ktoxtawaok - you all ask them
toxtawoo - they ask them

ntoxtakuk - they ask me
ktoxtakuk - they ask you
toxtaku - they ask him
ntoxtakunanak - they ask us
ktoxtakunanak - they ask us
ktoxtakuwaok - they ask you all
toxtakuwoo - they ask them

ktoxtel - I ask you
ktoxtelhumo - | ask you all
ktoxtelhumena - we ask you all

nlesena - | do them

kelesena - you do them
lesena - he does them
nlesenena - we do them
kelesenena - we do them
keleseneyo - you all do them
leseneyo - they do them

pimohal- sweat someone, treat someone by sweating ta.

DIRECT

mpimohala - | sweat him
kpimohala - you sweat him
pimohalao - he sweats him
mpimohalawena - we sweat him
kpimohalawena - we sweat him

mpimohalaok - | sweat them
kpimohalaok - you sweat them
pimohalao(k) - he sweats them

mpimohalawenanak - we sweat them
kpimohalawenanak - we sweat them



kpimohalawa - you all sweat him
pimohalawoo - they sweat him
INVERSE

mpimohalakw - he sweats me
kpimohalakw - he sweats you
pimohalku - he sweats him
mpimohalkuna - he sweats us
kpimohalkuna - he sweats us
kpimohalkuwa - he sweats you all
pimohalkuwoo - he sweats them
LOCAL PARADIGM

kpimohali - you sweat me
kpimohalihemo - you all sweat me
kpimohalihena - you all sweat us

kshesem- heat it ti.
nekshesemen - | heat it
kshesemen - you heat it
kshesemen - he heats it
nekshesemenen - we heat it
kshesemenen - we heat it
kshesemeneyo - you all heat it
kshesemeneyo - they heat it

welanak- make a bed ai.
newlanaka - | make a bed
kewelanaka - you make a bed
welanake - he makes a bed

temikaht- come inside ai.
ntemikahti - | come inside
ktemikahti - you come inside
temikahtu - he comes inside

tollahin- throw water ai.
ntollahina - | throw water
ktollahina - you throw water
tollahine - he throws water

putal- blow on someone ta.

kpimohalawaok - you all sweat them
pimohalawoo - they sweat them

mpimohalkuk - they sweat me
kpimohalkuk - they sweat you
pimohalku - they sweat him
mpimohalkunanak - they sweat us
kpimohalkunanak - they sweat us
kpimohalkuwaok - they sweat you all
pimohalkuwoo - they sweat them

kpimohalel - | sweat you
kpimohalelhumo - | sweat you all
kpimohalelhumena - we sweat you all

nekshesemena - | heat them
kshesemena - you heat them
kshesemena - he heats them
nekshesemenena - we heat them
kshesemenena - we heat them
kshesemeneyo - you all heat them
kshesemeneyo - they heat them

newelanakahena - we make a bed
kewelanakahena - we make a bed
kewelanakahemo - you all make a bed
welanakeyok - they make a bed

ntemikahtihena - we come inside
ktemikahtihena - we come inside
ktemikahtihemo - you all come inside
temikahtuwak - they come inside

ntollahinahena - we throw water
ktollahinahena - we throw water
ktollahinahemo - you all throw water
tollahineyok - they throw water



DIRECT

mputala - | blow on him

kputala - you blow on him
putalao - he blows on him
mputalawena - we blow on him
kputalawena - we blow on him
kputalawa - you all blow on him
putalawoo - they blow on him
INVERSE

mputalakw - he blows on me
kputalakw - he blows on you
putalku - he blows on him
mputalkuna - he blows on us
kputalkuna - he blows on us
kputalkuwa - he blows on you all
putalkuwoo - he blows on them
LOCAL PARADIGM

kputali - you blow on me
kputalihena - you all blow on me
kputalihemo - you all blow on us

ahelentank- be in pain ii.
ahelentank - he is in pain

sikwen- rub someone ta.
DIRECT

nsikwena - | rub him
ksikwena - you rub him
sikwenao - he rubs him
nsikwenawena - we rub him
ksikwenawena - we rub him
ksikwenawa - you all rub him
sikwenawoo - they rub him
INVERSE

nsikwenakw - he rubs me
ksikwenakw - he rubs you
sikwenku - he rubs him
nsikwenkuna - he rubs us
ksikwenkuna - he rubs us
ksikwenkuwa - he rubs you all
sikwenkuwoo - he rubs them
LOCAL PARADIGM
ksikweni - you rub me

mputalaok - | blow on them
kputalaok - you blow on them
putalao(k) - he blows on them
mputalawenanak - we blow on them
kputalawenanak - we blow on them
kputalawaok - you all blow on them
putalawoo - they blow on them

mputalkuk - they blow on me
kputalkuk - they blow on you
putalku - they blow on him
mputalkunanak - they blow on us
kputalkunanak - they blow on us
kputalkuwaok - they blow on you all
putalkuwoo - they blow on them

kputalel - 1 blow on you
kputalelhumo - | blow on you all
kputalelhumena - we blow on you all

ahelentankeyok - they are in pain

nsikwenaok - | rub them
ksiwenaok - you rub them
sikwenao(K) - he rubs them
nsikwenawenanak - we rub them
ksikwenawenanak - we rub them
ksikwenawaok - you all rub them
sikwenawoo - they rub them

nsikwenkuk - they rub me
ksikwenkuk - they rub you
sikwenku - they rub him
nsikwenkunanak - they rub us
ksikwenkunanak - they rub us
ksikwenkuwaok - they rub you all
sikwenkuwoo - they rub them

ksikwenel - 1 rub you



ksikwenihemo - you all rub me
ksikwenihena - you all rub us

ksikwenelhumo - I rub you all
ksikwenelhumena - we rub you all

owelelemixs- make strange noises ai.

ntowelelemixsi - | make strange noises ntowelelemixsihena - we make strange noises

ktowelelemixsi - you make strange noises ktowelelemixsihena - we make strange noises

owelelemixsu - he makes strange noises ktowelelemixsihemo - you all make strange noises
owelelemixsuwak - they make strange noises

tuxkws- crawl out ai.
ntuxkwsi - | crawl out
ktuxwsi - you crawl out
tuxkwsi - he crawls out

ntuxkwsihena - we crawl out
ktuxkwsihena - we crawl out
ktuxkwsihemo - you all crawl out
tuxkwsiyok - they crawl out

wichemukws- be helped by a higher power ai.

newichemukwsi - | am helped by. . . newihemukwsihena - we are helped by . . .

kewichemukwsi - you are helped by. . . kewichemukwsihena - we are helped by. . .

wichemukwsi - he is helped by. . . kewichemukwsihemo - you all are helped by. . .
wichemukwsiyok - they are helped by. . .

ulih- cure someone ta.
DIRECT

nuliha - I cure him

kuliha - you cure him
ulihao - he cures him
nulihawena - we cure him
kulihawena - we cure him
kulihawa - you all cure him
ulihawoo - they cure him
INVERSE

nulihakw - he cures me
kulihakw - he cures you
ulihku - he cures him
nulihkuna - he cures us
kulihkuna - he cures us
kulihkuwa - he cures you all
ulihkuwoo - he cures them
LOCAL PARADIGM
kulihi - you cure me
kulihihemo - you all cure me
kulihihena - you all cure us

nulihaok - | cure them
kulihaok - you cure them
ulihao(K) - he cures them
nulihawenanak - we cure them
kulihawenanak - we cure them
kulihawaok - you all cure them
ulihawoo - they cure them

nulihkuk - they cure me
kulihkuk - they cure you

ulihku - they cure him
nulihkunanak - they cure us
kulihkunanak - they cure us
kulihkuwaok - they cure you all
ulinkuwoo - they cure them

kulihel - I cure you

kulihelhumo - 1 cure you all
kulihelhumena - we cure you all

10



tanktit- be small ai.
ntanktiti - I am small
ktanktiti - you are small
tanktitu - he is small

neihelih- treat someone ta.
DIRECT

neiheliha - | treat him
kneiheliha - you treat him
neihelihao - he treat him
neihelihawena - we treat him
kneihelihawena - we treat him
kneihelihawa - you all treat him
neihelihawoo - they treat him
INVERSE

neihelihakw - he treats me
kneihelihakw - he treats you
neihelihku - he treats him
neihelihkuna - he treats us
kneihelihkuna - he treats us
kneihelihkuwa - he treats you all
neihelihkuwoo - he treats them
LOCAL PARADIGM
kneihelihi - you treat me
kneihelihihemo - you all treat me
kneihelihihena - you all treat us

lapemkwes- be useful ai.
nlapemkwesi - | am useful
kelapemkwesi - you are useful
lapemkwesi - he is useful

kal- leave someone ta.
DIRECT

nkala - I leave him

kala - you leave him

kalao - he leaves him
nkalawena - we leave him
kalawena - we leave him
kalawa - you all leave him
kalawoo - they leave him

ntanktitihena - we are small
ktanktitihena - we are small
ktanktitihemo - you all are small
tanktituwak - they are small

neihelihaok - I treat them
kneihelihaok - you treat them
neihelihao(k) - he treats them
neihelihawenanak - we treat them
kneihelihawenanak - we treat them
kneihelihawaok - you all treat them
neihelihawoo - they treat them

neihelihkuk - they treat me
kneihelihkuk - they treat you
neihelihku - they treat them
neihelihkunanak - they treat us
kneihelihkunanak - they treat us
kneihelihkuwaok - they treat you all
neihelihkuwoo - they treat them

kneihelihel - | treat you
kneihelihelhumo - I treat you all
kneihelihelhumena - we treat you all

nlapemkwesihena - we are useful
kelapemkwesihena - we are useful

kelapemkwesihemo - you all are useful

lapemkwesiyok - they are useful

nkalaok - I leave them

kalaok - you leave them
kalao(k) - he leaves them
nkalawenanak - we leave them
kalawenanak - we leave them
kalawaok - you all leave them
kalawoo - they leave them

11



INVERSE

nkalakw - he leaves me
kalakw - he leaves you
kalku - he leaves him
nkalkuna - he leaves us
kalkuna - he leaves us
kalkuwa - he leaves you all
kalkuwoo - he leaves them
LOCAL PARADIGM

kali - you leave me
kalihemo - you all leave me
kalihena - you all leave us

kwenaws- live long ai.
nkwenawsi - I live long
kwenawsi - you live long
kwenawsi - he lives long

ahkenutem- talk about it ti.
ntahkenutemen - | talk about it
ktahkenutemen - you talk about it
ahkenutemen - he talks about it
ntahkenutemenen - we talk about it
ktahkenutemenen - we talk about it
ktahkenutemeneyo - you all talk about it
ahkenutemeneyo - they talk about it

wenchikane- recite a vision ai.
newenchikanei - | recite a vision
kewenchikanei - you recite a vision
wenchikanei - he recites a vision

owatow- know it ti.
ntowatowen - | know it
ktowatowen - you know it
owatowen - he knows it
ntowatowenen - we know it
ktowatowenen - we know it
ktowatoweneyo - you all know it
owatoweneyo - they know it

nkalkuk - they leave me
kalkuk - they leave you

kalku - they leave him
nkalkunanak - they leave us
kalkunanak - they leave us
kalkuwaok - they leave you all
kalkuwaoo - they leave them

kalel - 1 leave you
kalelhumo - I leave you all
kalelhumena - we leave you all

nkwenawsihena - we live long
kwenawsihena - we live long
kwenawsihemo - you all live long
kwenawsiyok - they live long

ntahkenutemena - | talk about them
ktahkenutemena - you talk about them
ahkenutemena - he talks about them
ntahkenutemenena - we talk about them
ktahkenutemenena - we talk about them
ktahkenutemeneyo - you all talk about them
ahkenutemeneyo - they talk about them

newenchikaneihena - we recite a vision
kewenchikaneihena - we recite a vision
kewenchikaneihemo - you all recite a vision
wenchikaneiyok - they recite a vision

ntowatowena - | know them
ktowatowena - you know them
owatowena - he knows them
ntowatowenena - we know them
ktowatowenena - we know them
ktowatoweneyo - you all know them
owatoweneyo - they know them
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pah- shut someone up ta.
DIRECT

mpaha - | shut him up

kpaha - you shut him up
pahao - he shuts him up
mpahawena - we shut him up
kpahawena - we shut him up
kpahawa - you all shut him up
pahawoo - they shut him up
INVERSE

mpahakw - he shuts me up
kpahakw - he shuts you up
pahku - he shuts him up
mpahkuna - he shuts us up
kpahkuna - he shuts us up
kpahkuwa - he shuts you all up
pahkuwoo - he shuts them up
LOCAL PARADIGM

kpahi - you shut me up
kpahihemo - you all shut me up
kpahihena - you all shut us up

kishiki- grow up ai.
nkishikiya - | grow up
kishikiya - you grow up
kishikiye - he grows up

winewam- beg someone ta.
DIRECT

newinewama - | beg him
kewinewama - you beg him
winewamao - he begs him
newinewamawena - we beg him
kewinewamawena - we beg him
kewinewamawa - you all beg him
winewamawoo - they beg him
INVERSE

newinewamakw - he begs me
kewinewamakw - he begs you
winewamku - he begs him
newinewamkuna - he begs us
kewinewamkuna - he begs us

mpahaok - | shut them up
kpahaok - you shut them up
pahao(k) - he shuts them up
mpahawenanak - we shut them up
kpahawenanak - we shut them up
kpahawaok - you all shut them up
pahawoo - they shut them up

mpahkuk - they shut me up
kpahkuk - they shut you up

pahku - they shut him up
mpahkunanak - they shut us up
kpahkunanak - they shut us up
kpahkuwaok - they shut you all up
pahkuwoo - they shut them up

kpahel - I shut you up
kpahelhumo - I shut you all up
kpahelhumena - we shut you all up

nkishikiyahena - we grow up
kishikiyahena - we grow up
kishikiyahemo - you all grow up
kishikiyeyok - they grow up

newinewamaok - | beg them
kewinewamaok - you beg them
winewamao(k) - he begs them
newinewamawenanak - we beg them
kewinewamawenanak - we beg them
kewinewamawaok - you all beg them
winewamawoo - they beg them

newinewamkuk - they beg me
kewinewamkuk - they beg you
winewamku - they beg him
newinewamkunanak - they beg us
kewinewamkunanak - they beg us
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kewinewamkuwa - he begs you all

winewamkuwoo - he begs them
LOCAL PARADIGM
kewinewami - you beg me

kewinewamihemo - you all beg me
kewinewamihena - you all beg us

amatexe- drop ii.
amatexe - it drops

aspoxw- rise ai.
ntaspoxwa - | rise
ktaspoxwa - you rise
aspoxwe - he rises

wsikak - it is sunset ii.

kwil- be puzzled ai.
nkwila - | am puzzled
kwila - you are puzzled
kwile - he is puzzled

ankel- die ai.
ntankeli - | die
ktankeli - you die
ankelu - he dies

hika- be old ai.
nhikai - I am old
khikai - you are old
hikai - he is old

ma- go ai.
nemai - | go
kemai - you go
mwai - he goes

ahinamu- have misfortune ai.

kewinewamkuwaok - they beg you all
winewamkuwoo - they beg them

kewinewamel - | beg you
kewinewamelhumo - | beg you all
kewinewamelhumena - we beg you all

amatexeyok - they drop

ntaspoxkwahena - we rise
ktaspoxkwahena - we rise
ktaspoxkwahemo - you all rise
aspoxkweyok - they rise

nkwilahena - we are puzzled
kwilahena - we are puzzled
kwilahemo - you all are puzzled
kwileyok - they are puzzled

ntankelihena - we die
ktankelihena - we die
ktankelihemo - you all die
ankeluwak - they die

nhikaihena - we are old
khikaihena - we are old
khikaihemo - you all are old
hikaiyok - they are old

nemaihena - we go
kemaihena - we go
kemaihemo - you all go
mwaiyok - they go
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ntahinamuwi - | have misfortune

ktahinamuwi - you have misfortune

ahinamuwe - he has misfortune

ahalemxuk- blow away ai.
ntahalemxuka - | blow away
ktahalemxuka - you blow away
ahalemxuka - he blows away

ahaptep- drown ai.
ntahaptepa - | drown
ktahaptepa - you drown
ahaptepe - he drowns

nalkwen- get someone ta.
DIRECT

nalkwena - | get him
kenalkwena - you get him
nalkwenao - he gets him
nalkwenawena - we get him
kenalkwenawena - we get him
kenalkwenawa - you all get him
nalkwenawoo - they get him
INVERSE

nalkwenakw - he gets me
kenalkwenakw- he gets you
nalkwenku - he gets him
nalkwenkuna - he gets us
kenalkwenkuna - he gets us
kenalkwenkuwa - he gets you all
nalkwenkuwoo - he gets them
LOCAL PARADIGM
kenalkweni - you get me
kenalkwenihemo - you all get me

ntahinamuwihena - we have misfortune
ktahinamuwihena - we have misfortune
ktahinamuwihemo - you all have misfortune
ahinamuweyok - they have misfortune

ntahalemxukahena - we blow away
ktahalemxukahena - we blow away
ktahalemxukahemo - you all blow away
ahalemxukaok - they blow away

ntahaptepahena - we drown
ktahaptepahena - we drown
ktahaptepahemo - you all drown
ahaptepeyok - they drown

nalkwenaok - | get them
kenalkwenaok - you get them
nalkwenao(k) - he gets them
nalkwenawenanak - we get them
kenalkwenawenanak - we get them
kenalkwenawaok - you all get them
nalkwenawoo - they get them

nalkwenkuk - they get me
kenalkwenkuk - they get you
nalkwenku - they get him
nalkwenkunanak - they get us
kenalkwenkunanak - they get us
kenalkwenkuwaok - they get you all
nalkwenkuwoo - they get them

kenalkwenel - | get you
kenalkwenelhumo - | get you all
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kenalkwenihena - you all get us kenalkwenelhumena - we get you all

kokwelepoxw- walk and turn around ai.

nkokwelepoxwa - | walk and turn around nkokwelepoxwahena - we walk and turn around

kokwelepoxwa - you walk and turn around  kokwelepoxwahena - we walk and turn around

kokwelepoxwe - he walks and turns around  kokwelepoxwahemo - you all walk and turn around
kokwelepoxweyok - they walk and turn around

anch- repeat ai.
ntanchi - | repeat
ktanchi - you repeat
anchu - he repeats

ahkeshilank - it rained fast ii.

mikoshem- have power ai.
nemikoshema - | have power

kemikoshema - you have power

mikoshema - he has power

kika- borrow ai.
nkikai - | borrow
kikai - you borrow
kikai - he borrows

eluxol- take someone ta.
DIRECT

nteluxola - | take him
kteluxola - you take him
eluxolao - he takes him
nteluxolawena - we take him
kteluxolawena - we take him
kteluxolawa - you all take him
eluxolawoo - they take him
INVERSE

nteluxolakw - he takes me
kteluxolakw - he takes you
eluxolku - he takes him
nteluxolkuna - he takes us
kteluxolkuna - he takes us

ntanchihena - we repeat
ktanchihena - we repeat
ktanchihemo - you all repeat
anchuwak - they repeat

nemikoshemahena - we have power
kemikoshemahena - we have power

kemikoshemahemo - you all have power

mikoshemaok - they have power

nkikaihena - we borrow
kikaihena - we borrow
kikaihemo - you all borrow
kikaiyok - they borrow

nteluxolaok - | take them
kteluxolaok - you take them
eluxolao(k) - he takes them
nteluxolawenanak - we take them
kteluxolawenanak - we take them
kteluxolawaok - you all take them
eluxolawoo - they take them

nteluxolkuk - they take me
kteluxolkuk - they take you
eluxolku - they take him
nteluxolkunanak - they take us
kteluxolkunanak - they take us
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kteluxolkuwa - he takes you all
eluxolkuwoo - he takes them
LOCAL PARADIGM

kteluxoli - you take me
kteluxolihemo - you all take me
kteluxolihena - you all take us

pemepehelak - it is flowing ii.

elapehw- lead someone ta.
DIRECT

ntelapehwa - | lead him
ktelapehwa - you lead him
elapehwao - he leads him
ntelapehwawena - we lead him
ktelapehwawena - we lead him
ktelapehwawa - you all lead him
elapehwawoo - they lead him
INVERSE

ntelapehwakw - he leads me
ktelapehwakw - he leads you
elapehwku - he leads him
ntelapehwkuna - he leads us
ktelapehwkuna - he leads us
ktelapehwkuwa - he leads you all
elapehwkuwoo - he leads them
LOCAL PARADIGM
ktelapehwi - you lead me
ktelapehwihemo - you all lead me
ktelapehwihena - you all lead us

laxenem- untie it ti.

nlaxenemen - | untie it
kelaxenemen - you untie it
laxenemen - he unties it
nlaxenemenen - we untie it
kelaxenemenen - we untie it
kelaxenemeneyo - you all untie it
laxenemeneyo - they untie it

koxpton- tie it ti.
nkoxptonen - | tie it
koxptonen - you tie it

kteluxolkuwaok - they take you all
eluxolkuwoo - they take them

kteluxolel - I take you
kteluxolelhumo - | take you all
kteluxolelhumena - we take you all

ntelapehwaok - | lead them
ktelapehwaok - you lead them
elapehwao(k) - he leads them
ntelapehwawenanak - we lead them
ktelapehwawenanak - we lead them
ktelapehwawaok - you all lead them
elapehwawoo - they lead them

ntelapehwkuk - they lead me
ktelapehwkuk - they lead you
elapehwku - they lead him
ntelapehkunanak - they lead us
ktelapehwkunanak - they lead us
ktelapehwkuwaok - they lead you all
elapehwkuwoo - they lead them

ktelapehwel - | lead you
ktelapehwelhumo - | lead you all
ktelapehwelhumena - we lead you all

nlaxenemena - | untie them
kelaxenemena - you untie them
laxenemena - he unties them
nlaxenemenena - we untie them
kelaxenemenena - we untie them
kelaxenemeneyo - you all untie them
laxenemeneyo - they untie them

nkoxptonena - I tie them
koxptonena - you tie them
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koxptonen - he ties it
nkoxptonenen - we tie it
koxptonenen - we tie it
koxptoneneyo - you all tie it
koxptoneneyo - they tie it

mikushem- have medicine ai.
nemikushema - | have medicine
kemikushema - you have medicine
mikushema - he has medicine

chopwix- soak ai.
nchopwixi - | soak
kchopwixi - you soak
chopwixi - he soaks

alemit- float away ai.
ntalemita - | float away
ktalemita - you float away
alemita - he floats away

natemen- go to get it ti.

natemenen - | go to get it
kenatemenen - you go to get it
natemenen - he goes to get it
natemenenen - we go to get it
kenatemenenen - we go to get it
kenatemeneneyo - you all go to get it
natemeneneyo - they go to get it

weleleminak- look strange ai.
neweleleminaki - I look strange
keweleleminaki - you look strange
weleleminaki - he looks strange

pankpeix- drip ai.
mpankpeixa - | drip
kpankpeixa - you drip
pankpeixe - he drips

koxptonena - he ties them
nkoxptonenena - we tie them
koxptonenena - we tie them
koxptoneneyo - you all tie them
koxptoneneyo - they tie them

nemikushemahena - we have medicine
kemikushemahena - we have medicine
kemikushemahemo - you all have medicine
mikushemaok - they have medicine

nchopwixihena - we soak
kchopwixihena - we soak
kchopwixihemo - you all soak
chopwixiyok - they soak

ntalemitahena - we float away
ktalemitahena - we float away
ktalemitahemo - you all float away
alemitaok - they float away

natemenena - | go to get them
kenatemenena - you go to get them
natemenena - he goes to get them
natemenenena - we go to get them
kenatemenenena - we go to get them
kenatemeneneyo - you all go to get them
natemeneneyo - they go to get them

neweleleminakihena - we look strange
keweleleminakihena - we look strange
keweleleminakihemo - you all look strange
weleleminakiyok - they look strange

mpankpeixahena - we drip
kpankpeixahena - we drip
kpankpeixahemo - you all drip
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mhuk- bleed ai.
nemhuki - | bleed
kemhuki - you bleed
mhuku - he bleeds

xuh- be alone ai.
nexuha - I am alone
kexuha - you are alone
xuha - he is alone

pankpeixeyok - they drip

nemhukihena - we bleed
kemhukihena - we bleed
kemhukihemo - you all bleed
mhukuwak - they bleed

nexuhahena - we are alone
kexuhahena - we are alone
kexuhahemo - you all are alone
xuhaok - they are alone
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